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            DE RÖDHÅRIGAS FÖRENING
   

         
En dag förra hösten när jag kom på besök till min vän Sherlock Holmes fann jag honom i livligt samspråk med en äldre, fetlagd herre med friskt, rödlätt ansikte och eldrött hår. Jag tänkte just dra mig tillbaka med en ursäkt för att jag kommit och stört, då Holmes utan vidare preludier drog in mig i rummet och stängde dörren efter oss.

      ”
      Min käre Watson, du kunde inte ha kommit mer lägligt”, sa han med ett hjärtligt tonfall.
   

      ”
      Jag trodde att du var upptagen ...”
   

      ”
      Det är jag också. Jag är mycket strängt upptagen.”
   

      ”
      Då kan jag ju vänta i rummet bredvid så länge.”
   

      ”
      Inte alls. Mr Wilson, det här är min vän doktor Watson. Han har hjälpt mig med många av mina allra mest lyckade utredningar, och jag är säker på att han kommer att bli till stor nytta även i denna angelägenhet.”
   
Den storväxte mannen reste sig till hälften upp ur sin stol, bugade lätt och kastade samtidigt en frågande blick på mig med sina små, i fett inbäddade ögon.

      ”
      Slå dig ner i soffan”, sa Holmes, samtidigt som han på nytt sjönk ner i länsstolen och satte båda händernas fingerspetsar mot varandra – vilket han brukade göra då han ville fundera ordentligt över något nytt mystiskt problem.
   

      ”
      Jag vet”, återtog han, ”att du, min käre Watson, delar min förkärlek inför allt som är aningen bisarrt och som ligger utanför vardagslivets enformiga och konventionella rutin. Det har du själv visat genom den entusiasm varmed du har skrivit ner och, du får förlåta mig uttrycket, förskönat så många av mina små äventyr.”
   

      ”
      Ja, dina brottsmålsutredningar har verkligen intresserat mig, det måste jag erkänna.”
   

      ”
      Säkert minns du att jag häromdagen, strax innan vi tog itu med det mycket enkla problem som miss Mary Sutherland gav oss att lösa, påpekade att man för att finna egendomliga verkningar och fantastiska kombinationer måste gå till livet självt, vilket alltid är bra mycket mer otroligt än till och med den allra livligaste fantasi.”
   

      ”
      Jodå, men det var ett påstående som jag tog mig friheten att betvivla.”
   

      ”
      Visst, men du blir nog så illa tvungen att erkänna att jag har rätt, för i annat fall ska jag överbelamra dig med fakta till dess att du måste erkänna att det är jag som har rätt. Mr Jabez Wilson har varit vänlig nog att uppsöka mig nu på morgonen, och han har påböljat en 
      berättelse, som tycks lova att bli en av de allra mest egendomliga som jag har hört på mycket, mycket länge. Som du vet, så har du ofta hört mig anmärka att de allra mest besynnerliga och sällsamma saker oftast inte har med de grövre, utan med de mindre brotten att göra. Ja, ibland till och med med fall där det är högst diskutabelt om ens något egentligt brott över huvud taget har blivit begånget. Av vad jag hittills har hört är det omöjligt att säga om det i föreliggande fall har blivit begånget något brott – men de med fallet förknippade händelserna är i alla fall bland det märkligaste jag har hört talas om. Så jag kanske kan få be er, mr Wilson, att börja er berättelse från allra första början igen. Jag ber er om detta, dels därför att jag vill att min vän, doktor Watson, ska få höra allt i sin helhet, och dels därför att det besynnerliga i historien gör att jag inte vill missa en endaste detalj. I vanliga fall kan jag, då jag fått en liten antydan om vad som har hänt, gissa mig till fortsättningen genom att göra en jämförelse med de tusen fall jag har i minnet, men vad det gäller er berättelse måste jag erkänna att omständigheterna, så vitt jag förstår, är helt och hållet unika.”
   
Den välmående klienten bröstade sig en aning och drog fram en smutsig och tillskrynklad tidning ur innerfickan på sin ytterrock. Medan han nu lät blicken glida utför annonssidan och satt med huvudet framåtböjt och tidningen utbredd i knäet, betraktade jag honom uppmärksamt och försökte enligt min vän Holmes metod utforska, vad hans utseende och klädedräkt kunde säga mig om hans karaktär och vanor.
Jag vann dock inte så särdeles mycket på min undersökning. Mannen visade alla tecken till att vara en vanlig brittisk genomsnittlig affärsman – han var fet och däst, pompös och avmätt i sina rörelser. Han bar lätt säckiga, grårutiga byxor, en inte alltför ren oknäppt bonjour och ljusbrun väst med en grov klockkedja, som såg ut att vara av mässing, vid vilken dinglade ett genomborrat fyrkantigt stycke metall som prydnad. På en stol bredvid honom låg en skamfilad hög hatt och en urblekt brun ytterrock med skrynklig sammetskrage. Hur noggrant jag än betraktade mannen, kunde jag inte finna något märkvärdigt hos honom – bortsett då från det eldröda håret och en särdeles förtrytsam och missnöjd uppsyn.
Sherlock Holmes insåg uppenbarligen vad jag var sysselsatt med och skakade leende på huvudet.

      ”
      Bortsett från de uppenbara fakta som säger att mr Wilson under en del av sitt liv har varit kroppsarbetare, att han snusar, att han är frimurare, att han har varit i Kina och att han på senaste tiden har varit mycket sysselsatt med skrivarbete, kan jag över huvud taget inte dra några som helst slutsatser”, sa Holmes.
   

      Mr Jabez Wilson studsade till, med pekfingret fortfarande på tidningen, men med blicken f
      ä
      stad vid Holmes.
   

      ”
      Hur kan ni känna till allt det där, mr Holmes?” frågade han. ”Hur kan ni till exempel veta att jag har varit kroppsarbetare? För det är faktiskt sant 
      –
       jag började som skeppstimmerman.”
   

      ”
      Det ser jag på era händer, min bäste herre. Er högra hand är avsevärt mycket större än den vänstra, vilket tyder på att ni arbetat mycket med den, då musklerna är mer utvecklade där.”
   

      ”
      Snuset d
      å
       ... och frimureriet?”
   

      ”
      Jag vill inte anmärka mot er intelligens med att berätta hur jag vet det – särskilt inte d
      å
       ni ju, mot er ordens stränga regler, bär en bröstnål med frimurarordens insignier.”
   

      ”
      Javisst, det är klart, det glömde jag alldeles bort. Nå, men skrivarbetet d
      å
      ? ”
   

      ”
      Er högra rockärm är alldeles skinande och den vänstra har en glänsande fläck just precis där ni stöder den mot skrivbordet.”
   

      ”
      Kina då?”
   

      ”
      Ni har en fisk tatuerad strax ovanför högra handleden. Jag har studerat tatueringsmärken och faktiskt också skrivit lite grand om ämnet i fråga, så därför vet jag att det inte finns någon annanstans där man skulle ha kunnat framställa just den tatueringen. Det där sättet att ge fiskfjällen en fin, rosa färgton är något alldeles speciellt för Kina. Och eftersom jag ser att ni har ett kinesiskt mynt hängande från er klockkedja, så är det förstås inte s
      å
       svårt att dra den slutsats jag drog.”
   
Mr Jabez Wilson stämde upp ett hest skratt.

      ”
      Jag har då aldrig hört på maken! ” sa han. ”Först trodde jag att ni hade dragit några alldeles helt otroliga slutsatser, men nu inser jag förstås att det var ganska naturliga slutsatser ni drog.”
   

      ”
      Vet du vad, Watson”, sa Holmes. ”Jag börjar tro att det är ett misstag av mig att ge några som helst förklaringar till mina slutsatser. Omne ignotum pro magnifico 
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       heter det. Min smärre ryktbarhet, sådan den nu är, kommer att alldeles lida skeppsbrott, om jag är alltför öppenhjärtig. Hittar ni inte annonsen, mr Wilson?”
   

      ”
      Jo, här är den”, sa han och pekade med sitt tjocka, röda finger någonstans ungefär mitt på sidan. ”Här är den. Det var den här annonsen som satte i gång alltsammans. Ni kanske vill läsa den själv?”
   
Jag tog tidningen och läste följande:

            
         ”
         DE RÖDHÅRIGAS FÖRENING. PÅ grund av avlidne Ezekiah Hopkins, Lebanon, Penn., U.S.A., donation finns nu åter en ledig plats, som ger en medlem rätt till en lön av fyra pund i veckan för rent nominella tjänster. Alla män över 21 år, som är rödhåriga och friska till kropp och själ är valbara. Ansökningar måste göras personligen på måndag fömiddag kl. 11 hos Duncan Ross på föreningens kansli, 7 
         Pope’s Court, Fleet Street.”
      
      

         

      ”
      Vad tusan betyder det här?” utbrast jag, sedan jag två gånger läst igenom den underliga annonsen. Holmes skrattade och vred sig i stolen, som han alltid gjorde då han var på gott humör.
   

      ”
      Det ligger lite vid sidan av de vanliga gamla upptrampade stigarna, eller hur?” sa han. ”Och nu, mr Wilson, vore jag tacksam om ni ville berätta för oss allt om er själv, er tillvaro och hur denna annons har påverkat er. Men, Watson, var först snäll och anteckna tidningens namn och datum.”
   

      ”
      Det är 
      The Morning Chronicle
       för den 27 april 1890 – för jämnt två månader sedan.”
   

      ”
      Det är bra. Vill ni börja nu d
      å
      , mr Wilson.”
   

      ”
      Jo, det ligger till just så som jag berättade för er, mr Sherlock
   
Holmes”, sa Jabez Wilson i det att han torkade sig i pannan. ”Jag har en liten pantlåneaffär vid Coburg Square nära City. Det är ingen stor affär. De senaste åren har jag bara nätt och jämt kunnat försörja mig på den. Tidigare hade jag två anställda biträden, men nu har jag bara ett, och det skulle till och med vara omöjligt för mig att behålla honom, om det inte vore så att han arbetade för halv lön för att lära sig branschen.”

      ”
      Vad heter denne tillmötesgående unge man?” frågade Holmes.
   

      ”
      Han heter Vincent Spaulding – men han är inte särskilt ung. Jag vet faktiskt inte exakt hur gammal han är. Men jag skulle inte kunna få ett bättre biträde, mr Holmes, och jag är mycket väl medveten om att han skulle kunna få en bättre plats och på det viset förtjäna dubbelt så mycket som jag har möjlighet att erbjuda honom. Men eftersom han själv är nöjd, förstår jag inte varför jag över huvud taget skulle sätta sådana idéer i huvudet på honom.”
   

      ”
      Nej, varför skulle ni det? Men onekligen har ni haft tur när ni fått tag på ett biträde som är villigt att arbeta för halva den normala lönen. Arbetsgivare i gemen tycks inte alltför ofta ha en sådan tur nu för tiden. Som jag ser det, så är ert biträde sannerligen lika unikt och märkvärdigt som den där annonsen.”
   

      ”
      Han har nog sina fel och brister, han med”, sa mr Wilson. ”Jag har aldrig träffat någon med ett så intensivt brinnande intresse för fotografering som just han. Jämt och ständigt håller han på och knäpper med sin kamera – än på det ena och än på det andra, och så bums ner i källaren som en kanin i sitt hål för att arbeta vidare på sina bilder. Det är väl det största felet han har, men på det stora hela är han en mycket duktig arbetare. Det finns i varje fall inget ont hos honom.”
   

      ”
      Jag förmodar att han fortfarade är kvar hos er, mr Wilson? ”
   

      ”
      Ja, han och en flicka på fjorton år som sköter lite grand av matlagningen och håller huset rent. Det är hela hushållet, för jag är änkling och har aldrig haft några barn. Vi tre för ett stilla liv. Vi tjänar inte mycket, men vi försöker alltid göra rätt för oss. Det första som kom och störde vår ro var den där annonsen. En morgon för exakt två månader sedan just i dag kom Spaulding ned med den här tidningen i handen.
   

      ’
      Mr Wilson, nog skulle jag önska att jag vore rödhårig’, sa han.
   

      ’
      Hur så?’ frågade jag.
   

      ’
      Jo’, svarade han, ’nu är det en plats ledig igen i De rödhårigas förening. För den som får platsen är det fråga om en hel liten förmögenhet 
      –
       och jag har hört att det finns fler lediga platser än karlar med rött hår och att styrelsen inte vet vad den ska ta sig till med alla sina pengar. Om bara mitt hår ville ändra färg, skulle den här platsen inte vara så dum att slå sig till ro på.’
   

      ’
      Vad är det frågan om för något?’ frågade jag. Ser ni, mr Holmes, det är nämligen så att jag är en mycket hemkär människa, och eftersom det nu ligger till på det viset att mina kunder kommer till mig och jag inte behöver gå till dem, så kan det hända att det dröjer veckor mellan de tillfällen då jag sätter min fot utanför dörren.
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